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Ησίοδος, Θεογονία 80-103 (αποσπάσματα) 

ὅν τινα τιμήσωσι Διὸς κοῦραι μεγάλοιον 
τινα τιμήσωσι γεινόμενόν τε ἴδωσι διοτρεφέων βασιλήων,
τῷ μὲν ἐπὶ γλώσσῃ γλυκερὴν χείουσιν ἐέρσην,
τοῦ δ᾽ ἔπε᾽ ἐκ στόματος ῥεῖ μείλιχα: οἱ δέ τε λαοὶ
πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι διακρίνοντα θέμιστας
ἰθείῃσι δίκῃσιν

Γιατί [η Μούσα Καλλιόπη] συντροφεύει ακόμα και σεβαστούς βασιλιάδες, και όποιον τιμήσουν οι κόρες του μεγάλου Δία [οι Μούσες] και τον πάρουν με καλό μάτι όταν γεννιέται, σταλάζουν στη γλώσσα του γλυκερή δροσιά, κι από το στόμα του ρέουν μειλίχια λόγια. Όλος ο κόσμος στρέφει το βλέμμα του σ’αυτόν, καθώς ξεχωρίζει τους κανόνες [θέμιστας] και κρίνει τις διαφορές με δίκαιη κρίση (δίκησιν).

τοίη Μουσάων ἱερὴ δόσις ἀνθρώποισιν.
ἐκ γάρ τοι Μουσέων καὶ ἑκηβόλου Ἀπόλλωνος
ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χθόνα καὶ κιθαρισταί,
ἐκ δὲ Διὸς βασιλῆες: ὃ δ᾽ ὄλβιος, ὅν τινα Μοῦσαι
φίλωνται: γλυκερή οἱ ἀπὸ στόματος ῥέει αὐδή.

Τέτοιο είναι το ιερό δώρο των Μουσών στους ανθρώπους. Γιατί απ’τις Μούσες κι απ’ τον μακροτοξευτή Απόλλωνα, προέρχονται αυτοί που παίζουν λύρα και τραγουδάνε […] Και είναι ευτυχής αυτός που αγαπάνε οι Μούσες, κι από το στόμα του ρέει γλυκερή φωνή.

δ 690-692 (μιλάει η Πηνελόπη):

οὔτε τινὰ ῥέξας ἐξαίσιον οὔτε τι εἰπὼν
ἐν δήμῳ, ἥ τ᾽ ἐστὶ δίκη θείων βασιλήων:
ἄλλον κ᾽ ἐχθαίρῃσι βροτῶν, ἄλλον κε φιλοίη.

Κανένα στον λαό του δεν αδίκησε, λόγο κακό δεν είπε σε κανένα⸱ όπως το κάνουν (ἐστὶ δίκη) άλλοι ισόθεοι βασιλείς, στον ένα δείχνοντας την έχθρα τους, στον άλλο αγάπη.

Ιλιάδα Ι, 632-636

καὶ μέν τίς τε κασιγνήτοιο φονῆος
ποινὴν ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεθνηῶτος·
καί ῥ’ ὃ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὐτοῦ πόλλ’ ἀποτίσας,
τοῦ δέ τ’ ἐρητύεται κραδίη καὶ θυμὸς ἀγήνωρ   
ποινὴν δεξαμένῳ·

Κανείς δέχεται από το φονιά του αδελφού του ή του νεκρού γιου του την αποζημίωση [ποινή], και αφού έχει πληρώσει μια μεγάλη αποζημίωση, ο φονιάς παραμένει στην πατρίδα του και η καρδιά του ανθρώπου και ο αντρίκιος θυμός μαλακώνουν, όταν λάβει αποζημίωση 

Οδύσσεια, ψ 118-120

καὶ γάρ τίς θ’ ἕνα φῶτα κατακτείνας ἐνὶ δήμῳ,
ᾧ μὴ πολλοὶ ἔωσιν ἀοσσητῆρες ὀπίσσω,
φεύγει πηούς τε προλιπὼν καὶ πατρίδα γαῖαν· 

Αυτός που σκοτώνει έναν άνδρα στην κοινότητά του, ακόμη και κάποιον που αφήνει μονάχα λίγους εκδικητές πίσω του, φεύγει στην εξορία, εγκαταλείποντας οικογένεια και παιδιά

μ 435-441

ῥίζαι γὰρ ἑκὰς εἶχον, ἀπήωροι δ᾽ ἔσαν ὄζοι,
μακροί τε μεγάλοι τε, κατεσκίαον δὲ Χάρυβδιν.
νωλεμέως δ᾽ ἐχόμην, ὄφρ᾽ ἐξεμέσειεν ὀπίσσω
ἱστὸν καὶ τρόπιν αὖτις: ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλθον
ὄψ᾽: ἦμος δ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη
κρίνων νείκεα πολλὰ δικαζομένων αἰζηῶν,
τῆμος δὴ τά γε δοῦρα Χαρύβδιος ἐξεφαάνθη.

[Ο Οδυσσέας μετά τη δεύτερη συνάντηση με τη
Χάρυβδη, κρεμιέται από μια αγριοσυκιά περιμένοντας
να εκβράσει η δίνη του νερού τα απομεινάρια της
πρόχειρης σχεδίας τους, τα κομμάτια τελικά εμφανίζονται:]

αργά, την ώρα που ο δικαστής σηκώνεται από την αγορά
πηγαίνοντας για δείπνο, αφού ως τώρα έκρινε πολλές φιλονικίες

Π 384-389

ὡς δ᾽ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριθε χθὼν
ἤματ᾽ ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ
Ζεύς, ὅτε δή ῥ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ,
οἳ βίῃ εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι θέμιστας,
ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι θεῶν ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες:
τῶν δέ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήθουσι ῥέοντες,

Πώς όταν θύελλα ξεσπά, φουσκώνει ολόκληρη η μαύρη γη,
σε μέρα φθινοπωρινή που ρίχνει ακράτητη νεροποντή ο Δίας,
με τους ανθρώπους οργισμένος, όσοι στην αγορά στραβά δικάζουν
κι άδικα, καταπατούν το δίκιο παραβαίνοντας τις θείες εντολές, 
οπότε οι ποταμοί μπουκώνουν όλοι στο νερό […]

ι 105-11

ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι ἦτορ:
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων ἀθεμίστων
ἱκόμεθ᾽, οἵ ῥα θεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν
οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν οὔτ᾽ ἀρόωσιν,
ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται,
πυροὶ καὶ κριθαὶ ἠδ᾽ ἄμπελοι, αἵ τε φέρουσιν
οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει.
τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι οὔτε θέμιστες,
ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, θεμιστεύει δὲ ἕκαστος
παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων, οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν.

Σε λίγο ξανοιχτήκαμε, πιο πέρα πλέοντας με την καρδιά βαριά,
ωσότου φτάσαμε στη γη των αλαζονικών δίχως θεσμούς Κυκλώπων.
Που αφήνοντας την τύχη τους στους αθανάτους,
μήτε φυτεύουν με τα χέρια τους μήτε κι οργώνουν.
Όλα τους βγαίνουν από μόνα τους, δίχως σπορά κι αλέτρι∙
σιτάρι και κριθάρι, κι ακόμα αμπέλια φορτωμένα,
με σταφύλια για κρασί – βρέχει ο Δίας για χάρη τους
κι εκείνα μεγαλώνουν. 
Αυτοί δεν ξέρουν και δεν έχουν αγορές, να παίρνουν αποφάσεις
και να βγάζουν νόμους∙ ζούνε σ’ απότομες κορφές,
επάνω σε ψηλά βουνά, μέσα σε θολωτές σπηλιές,
ορίζοντας καθένας μόνος του παιδιά, γυναίκες – καμιά δεν έχουν
φροντίδα για τους άλλους.

Ψ 567-585

οῖσι δὲ καὶ Μενέλαος ἀνίστατο θυμὸν ἀχεύων
Ἀντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος: ἐν δ᾽ ἄρα κῆρυξ
χειρὶ σκῆπτρον ἔθηκε, σιωπῆσαί τε κέλευσεν
Ἀργείους: ὃ δ᾽ ἔπειτα μετηύδα ἰσόθεος φώς:
Ἀντίλοχε πρόσθεν πεπνυμένε ποῖον ἔρεξας.
ᾔσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους
τοὺς σοὺς πρόσθε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἦσαν.
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες
ἐς μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μὴ δ᾽ ἐπ᾽ ἀρωγῇ,
μή ποτέ τις εἴπῃσιν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων:
Ἀντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος
οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν
ἵπποι, αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε.
εἰ δ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω, καί μ᾽ οὔ τινά φημι
ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναῶν: ἰθεῖα γὰρ ἔσται.
Ἀντίλοχ᾽ εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο διοτρεφές, ἣ θέμις ἐστί,
στὰς ἵππων προπάροιθε καὶ ἅρματος, αὐτὰρ ἱμάσθλην
χερσὶν ἔχε ῥαδινήν, ᾗ περ τὸ πρόσθεν ἔλαυνες,
ἵππων ἁψάμενος γαιήοχον ἐννοσίγαιον
ὄμνυθι μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι.

Συνάμα όμως ο Μενέλαος πετάγεται βαρύθυμος,
με τον Αντίλοχο ακόμη χολωμένος. Του βάζει ο κήρυκας
σκήπτρο στο χέρι, λέγοντας ένα γύρο στους Αργίτες
να κάνουν σιωπή. Οπότε ισόθεος εκείνος γύρισε κι είπε:
«Αντίλοχε, που παινευόσουν πάντα για τη φρόνησή σου,
τι είναι αυτό που σκάρωσες. Ντρόπιασες την αξία μου,
κόμπωσες τ’άλογά μου, βάζοντας με το ζόρι τα δικά σου
μπρος, που έτσι κι αλλιώς είναι πολύ κατώτερα.
Ελάτε ωστόσο, Αργίτες, σύμβουλοι και άρχοντες,
σ’όλους μπροστά δικάστε μας τους δυό, χωρίς μεροληψία,
να μη βρεθεί κάποιος στο μέλλον να πει ανάμεσα
στους χαλκοφορεμένους Αχαιούς:
“Μ’ απάτη ο Μενέλαος ζόρισε τον Αντίλοχο, και παίρνει τώρα
δική του τη φοράδα, μόλο που τ’άλογά του φάνηκαν
τρισχειρότερα, είχε εντούτοις με το μέρος του την εξουσία,
της βίας τη δύναμη”.  
Tον νου σας όμως τώρα, παίρνω εγώ τη δίκη πάνω μου,
να μην μπορεί κανένας άλλος Δαναός να με κατηγορήσει – 
θα είναι η κρίση δίκαιη.
Αντίλοχε, βγες τώρα εδώ στη μέση, φύτρα μου ευγενική,
κι όπως ορίζει το έθιμο, στάσου μπροστά στα δυο φαριά σου
και στο αμάξι, κρατώντας όμως λυγερό μαστίγιο στο χέρι,
μ’αυτό που πριν κανοναρχούσες τ’άλογά σου.
Με το δεξί ακουμπώντας τώρα τ’άλογα, ορκίσου
στον κοσμοσείστη Ποσειδώνα πως δεν το θέλησες
με δόλο να μπλοκάρεις το άρμα μου». 
 
Σ 497-508

λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀθρόοι· ἔνθα δὲ νεῖκος
ὠρώρει, δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς
ἀνδρὸς ἀποφθιμένου· ὁ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι
δήμῳ πιφαύσκων, ὁ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἑλέσθαι·
ἄμφω δ᾽ ἱέσθην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ ἑλέσθαι.
λαοὶ δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὶς ἀρωγοί·
κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον· οἱ δὲ γέροντες
ἥατ᾽ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ,
σκῆπτρα δὲ κηρύκων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων·
τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤϊσσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον.
κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα,
τῷ δόμεν ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴποι.

Μεγάλο πλήθος ήταν συγκεντρωμένο στην αγορά∙ εκεί είχε ανακύψει φιλονικία,
δυο άνδρες δηλαδή αντιδικούσαν σχετικά με την αποζημίωση ενός άνδρα που είχε
φονευθεί∙ ο ένας διαβεβαίωνε ότι είχε καταβάλει όλο το ποσό και το διηγείτο στο
πλήθος, ο δε άλλος αρνιόταν ότι είχε λάβει ο,τιδήποτε∙ και οι δύο κατέφυγαν στον
ίστορα για να δώσει τέλος στη διαφορά. Το πλήθος φώναζε υποστηρίζοντας άλλοι
τον έναν και άλλοι τον άλλον∙ οι κήρυκες συγκρατούσαν τον κόσμο∙ οι δε γέροντες
κάθονταν σε ξυστούς λίθους που σχημάτιζαν ιερό κύκλο κρατώντας στα χέρια τα
σκήπτρα των βροντερόφωνων κηρύκων∙ με το σκήπτρο στο χέρι, ο ένας μετά τον
άλλον διατύπωνε τη γνώμη του. Στο κέντρο βρίσκονταν δύο χρυσά τάλαντα για
εκείνον που θα εξέφερε τη δικαιότερη κρίση.

Σε μετάφραση: Δ.Ν. Μαρωνίτη, εκτός από το απόσπασμα 4 που δίνεται σε μετάφραση Ανδρέα Χέλμη.
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